
K E L E T I  E E G É K
—  I r t a  "  Ó  K  A  I  M Ó B .  —

II. A jed iku la i rab.
(Folytatás.)

Erre a szóra olyan haragba jött Athanáz, 
hogy megütötte a feleségét; ököllel: fejbe.

S ez neki jól esett.
M ert a paradicsomi tiltott iának a gyü

mölcsei között többen vágynak, a melyek éde- 
i sek. Az egyik: az idegen nőt megcsókolni, a 
m ásik: a saját nejét megütni. Athanáz ma kós
tolta először az egyiket, meg kellett ízlelnie a 
másikat is.

Hanem a szegény asszony annál jobban 
elbámult ezen. Ötét még soha se ütötték meg. 
Tudta jól, hogy ez szokás, hogy ez igy van 
rendén, hogy ebből minden aszszonynak kijár; 
de eddig azt hitte, hogy ő kivétel valamennyi 
közül; nem uzcit, nintha ő volna valamennyi 
feleségek közi. * Egjobb, hanem azért mert az 
ő férje legjobb valamennyi férjek között. — 
Most sem azt fájditá, hogy ő kapta az ütést, 
hanem azt, hogy a férje adta!

— Miért nem mondtad azt te nekem 
soha ? rivallt rá Athanáz.

— Nem kérdezte tőlem kegyelmed soha.
Olyan aszszony volt ez, a ki nem beszélt

máskor az ura előtt, csak ha az kérdezett tőle 
valamit.

Athanáz még nagyobb dühbe jött erre, 
arra  fakadt, hogy :

— Átkozott legyen az apád lelke !
Ez is egyik gyümölcse a paradicsomi til

tott fának : káromkodni. Óh mi éd es! Hiszen 
mások is rázzák ezt áfáró l: úgy hull róla, mint 
a szilva, de a jó Helenka férje most szakított le 
először egyet róla, s azon az aszszony úgy 
elbámult, s minthogy az apjáról volt szó, nem 
állhatta meg, hogy ellent ne mondjon :

— Miért szidja kend az én szegény 
apámat ?

— Azért mert rabló gézengúz! Ő mentett



254 Ü S T Ö K Ö S . J uniüs 2. 1878.

meg engem a kiovi ütközetből, a hol az apám 
elesett, a hős Chmielniczky Bogdán aztán fel- 

; nevelt pópának; elhallgatta előlem, hogy feje- 
delemfi vagyok. Ez a ló a lapoczkámon az 
apám czimere. Most itt ülök Dobropolban, s 
misézek a bolond parasztoknak, s eszem a má
ié puliszkát, járok szamáron s nézek az archi- 
mandrita ripacsos leányának a szem ébe; hol
ott a teve-bőrön kellene ülnöm és parancso
kat osztogatnom boncsukkal kezemben, bog
iáros paripán hadsereget vezetnem, dőzsölnöm 
a rakott asztalnál, viselnem a fejedelem nevét, 
s ölelnem a legszebb menyecskét a világon, a 
ki velem el van jegyezve !

A jó Helenka most már nevetésre fogta a 
dolgot. Egészen azt hitte, hogy az a szokatlan 
tűzital zavarta meg a férje agyát ilyen nagyon, 
a mit az az idegenek kulacsaiból szopogatott 
egész éjjel.

— Óh édes u ra m : de furcsákat beszél 
kegyelmedből — az a bor!

Athanáz erre a szóra már a botot kereste, 
hogy jól elverje vele az aszszonyt, hanem a 
mig a botot megtalálta, más jutott eszébe.

A szegény asszony el sem futott előle, 
csak a két karját az arcza elé téve keresztbe, a 

j hátát tartotta oda neki, hogy verjen hát rá.
— Ne félj semmit, szólt Athanáz: nem 

verlek már meg. Nem vagy nekem többé asz- 
szonyom. Megcsalt az apád, mikor hozzám 
adott. Elhallgatta hogy fejedelemfi vagyok. Ez 
ok az elválásra. Eredj haza az apádhoz, s 
mondd meg neki, hogy shütelen áruló !< Én 
izenem. Elhallgatta előlem, hogy én vagyok 
Bogdán fia ; csak azért, hogy a maga ragyás 
leányának férjéve tehessen; elhallgatta a meny
asszonyom elől, a ki engemet keres, hogy hol 
talál meg? Csak azért hogy a lány férjének 
megtartson. Ez a szép hölgy, a ki itt járt, volt 
az én menyasszonyom, Czitbara herczegasz- 
szony, a ki élnihalni keresi a vőlegényét s én 
nem mondhattam neki, mikor mellettem ült: 
itt vagyok, megleltél, mert nem tudatta velem 
senki, hogy az én hátamon van a Bogdán ve
zér czim ere: Most futok utánna, hogy utolér
jem. l e  pedig eredj az apádhoz! Légyapácza! 
Vagy eredj a pokolba! Azt sem bánom. Én 
szaladok Czitbara herczegnő után.

Most azután a jó Helenka igazán kétség- 
beesett a férje szavai fölött, leborult előtte a 
földre, átölelte a derekát, úgy könyörgött n ek i:

»Óh én édes jó uracskám ! Ne szaladj te 
a Czitbara után. Hisz a Czitbara a rósz tündér, 
a boszorkány, a ki a keresztütakon leskelödik 
az emberekre, hogy elcsábítása, pokolra vigye: 
minden gyermek ismeri őt, s a takaró alá bú
vik, ha az anyjától azt hallja »jön a Czitbara: 
majd elviszenU Szép az arcza, de a lábai lud- 
lábak s a szájában tűz van.«

Ez a tűz m ár meg is égette Athanázt.
— Óh ne menj e l! Ne menj u tán n a! Meg

rontott, megbabonázott, még meg is fog ö ln i! 
Jó uram Athanáz!

— Én nem vagyok többé se jó, se urad, 
se A thanáz; hanem Chmielniczky György her- 
czegfi. Ereszsz asszony!

— Ha már útra akarsz menni, várd meg 
legalább, a mig sütök a szám odra jó máiépo- 
gácsát, a mivel mindig megtömtem az úti tás
kádat, mikor falut járni mentél.

— Add a kutyának a málépogácsádat! 
Egy herczegfi vagy marczafánkot eszik, vagy 
éhenhal.

— Ülj fel hát a szam arad ra : ne menj 
gyalog.

— Hogy lennél testvére annak a szam ár
nak! orditá dühösen az elátkozott herczeg s 
eltaszitá magától az asszonyt és futott az erdő
nek, a merre Czitbarát útbaigazította.

A dobropoli kis fatemplomokban nem 
volt ezen az Ur napján mise.

II.
Egy csókot kapni pedig nem jó.
Egy csók csak félcsók; két csók az egész 

csók: a kapott és a visszaadott. A vissza nem 
adott »fél« elviszi az embert világgá és bolonddá 
teszi.

A neki lódult férfi futott a maga agyréme
után.

Nem birta többé utolérni a csábitó szép 
hölgyet: az lóháton járt fényes kíséretével 

! együtt s gyors volt az utazása, hogy a tatár 
szultánok csapatjai rá ne találhassanak. Keve- 

j set időzött egy helyen, a holdvilággal is já r t ; 
! mintha soha sem aludnék; Athanáz rárá  akadt
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a hült helyére: a hol csak nem rég tanyázott; 
de már a szemeivel nem láthatá. Megtalálta az 
erdőben a helyet, a mit a lovak letapostak: az 
őrtűz hamujában még pislogott a parázs 
mellette a friss favelélből vetett ágy le volt he
verve; ott Czitbara pihent. Jól esett Athanáz- 
nak arra  a leludalt ágyra lefeküdni. A fekhely 
körül kenyérhéj, narancshéj volt elhányva, a 
tündér mátka lakoma maradéka. Az neki volt 
szánva, az utána futónak. S ha azt megette, 
attól még inkább szomjas lett és őrült. Futott 
odább a verst csapán. Megitta az esővizet, a 
mit a patkónyomokban talált s attól még szom- 
jasabb és még őrültebb lett. — Egyszer egy
szer elvesztette a nyomokat egészen. Czitbara 
kíséretének gondja volt azokat eltakarni. Ha 
erdőn mentek keresztül, felégették maguk mö
gött a haraszto t; ha folyamot találtak, annak 
a medrében úsztatva haladtak ki tudja merre? 
ki tudja, át keltek-e a túlpartra, vagy visszajöt
tek az innensőre? ha járt útra jutottak, birka
nyájat hajtattak maguk után, a mi elszaporázta 
a nyomaikat. Azt is megtették, hogy megfor- ■ 
ditva verették fel a lovaikra a patkókat, s visz- 
szatérő nyomot hagytak maguk után az üldö
zők elbolonditására. Éjjel estenden hirtelen el
tűntek, megfordították az irányt; a ki utánuk 
eredt, elszaladt mellettük, s csak világossal 
vette észre, hogy ismét a semmit fogta meg.

Athanáz néha csak egy órával érkezett 
meg később a búvhelyre, a honnan Czitbara 
tovább kelt s akkor aztán azon fáradtan futás
nak eredt, mig a lábai ki nem dűltek. Egyszer 
már anynyira közel érte, hogy egy hegytetőrül 
láthatá, a mint Czitbora karavánja az átelleni 
hegyoldalon halad fel csendesen. Megismerd a 
menyaszszonyt hoszszu sárga selyem fátyolé
ról, mely az egész tenmetén alá folyt; kiáltott 
utánuk torkaszakadtából: «megálljatok! Itt 
vagyok én: Chmielniczky György herczeg !« 
Ellenkező szél fújt, elhordta a szavait: a meny- 
aszszony és a kiséret odább vonult. Akkor 
aztán rohant alá a hegy lépcsőn, versenyt szö- 
kellve a felrúgott kövekkel s törte magát bozó
ton keresztül, hogy a másik hegytetőre felkap
hasson. Onnan azután szétnézett a világba s 
nem látott mást, mint néma erdőket végesteien 
végig.

A csábitó álomkép keresztül kasul vezette 
őt vizetlen pusztákon és erdőtelén hegy-cso
portokon, széltől, vihartól kergetve, szemközt 
vágva; forró agyának nem adott enyhet a zá
por s a szikla fekhely; ingoványos mocsárokon 
átbódorgott, szédületes ördög szakadékokon át
mászott : sehol sem volt pihenése Minden 
embernek elmondta, a kivel utón útfélén talál
kozott, hogy ő Chmielniczky György fejede- 
lemfi, a mennyaszszonyával akar találkozni, az 
meg ötét keresi, hogy elvegye. Nem csak min
den embernek elmondta; de felirta a sziklákra, 
felvéste a fák kérgébe a nevét Czitbaráé mellé, 
s megtanította rá a viszhangot. A tébolygó 
kóborlás alatt öltözete elványult a vihartól, 
leszakadt a hegymászástól, mezítláb maradt, 
rongyosabb lett a koldusnál; vadember lett, 
gyerekrikató, aszszonyijesztő s még egyre fu
tott a menyaszszonya és a fejedelmi tevebőr 
után.

Egyszer aztán neszét vette a futó herezeg
nek a Kalga szultán; érte küldött, elcsípetté, 
lánczra verette, leborotváltotta a fejét s elküldte 
Sztambulba, ott azután bedugták a Jedikulába.

A bűvös bájos szép menyaszszony pedig, 
miután a vőlegényét ilyen jó rendén elhelyezte, 
a Kalga szultán üldöző csapatjai elől elmene
kült a tengeren rá váró hajóira s hazatért a 
maga országába.

Ott pedig rátalált a r r a ,  a kit gyűlölt, 
Doroszenkó herczegre, azt is elcsábította. 
Az is olyan szerelmes lett belé, hogy elment 
utána világgá; odament vele, a hová hívta: 
egy csókjáért megtagadta hitét, nemzetét, sza
badságát. Olyan hatalom volt e bűvésznő aj
kainak adva.

III.
A Jedi Kulah, a hét toronyú börtön fel 

van jegyezve minden nemzet történetébe. A 
byzanczi császárok védvárnak építették, a szul
tánok alatt nem volt szüksége Sztambulnak 
v á r ra : ő belőle indultak ki a hadseregek a vi
lág minden ég sarka felé, ő hozzá nem közele
dett ellenség soha. Om ár utódai átalakiták a 
várat börtönné. Az egész épület óriás, hét tor
nyával, melyből hárm at megcsonkított a föld
rengés, messze kilátszott a Bosporuson ragyogó
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ércztetőivel, szűk, apró ablakaival, rovátkos 
bástyáival s iszonyú vaskapuival. Ide záratták 
a szultánok azoknak a hatalmasságoknak a kö
veteit, a miknek hadat izentek, a vazall államok 
küldöttségeit, a mik valami nem kedves rimán- 
kodással közelítettek a magas kapuhoz, a trón
vesztett fejedelmeket és udvaraikat, az eretne
kek prófétáit és követőiket, a kegyből kiesett 
pasákat és az idegen országok trónkövetelőit, 
kiket időjártával hazájukba hadsereg élén lehe
tett visszaküldeni. Hányféle nemzet került a 
falak közt öszsze ? hányféle nyelven és betűk
kel voltak teleirva e szobatömkeleg falai ? 
menynyi meghiúsult ábránd, füstbement remény 
bukott nagyság, gyógyitatlan szenvedés találta 
itten sírját, mikor még a falak álltak, mikor 
még a köveiket a vállalkozó utókor szentségte-

len keze szét nem szedte — egy vasúti indóház 
számára, a mi most a helyükön áll!

Néha — nagy diadalok után — csordultig 
megtelt a Jedikula. Néha meg aztán, egy egy 
nagy veszteségre, épen oly hirtelen megürült. 
Mikor e hatalmas nemzet gyásznapot rendezett 
— hajdan. — mikor a nagyvezér felült a sánta 
lóra, a szürke zsákruhában egy tört karddal a 
kezében, véres turbántekercscsel a fején, s a 
rémprozessió, melyet vezetett, rákerekité a 
kiáltást: »Allah mitrei chresztinnái!« akkor a  
Jedikula lakóinak is gyásznapjuk volt: a fejeik
ből gúlát raktak a Jedikula egyik u d v a rán : a 

| legfelső fő, mely a gúla tetejére jutott, kinézhe
tett a bástyán keresztül a gyász menetre.

(Folytatása következik.)

.A . £ io : n .a . l a . ; p i t c > .

A biblia szét-oszlott népe 
Összekerül tehát megint,
Nem szenvedi tovább közöttünk 
A bús számüzetési kint...
Hej Zsidóczy Győző, te nagy vagy, 
Örök-időkig él neved;
Elvezeted egy uj hazába,
A te „választott" népedet.

A pálma-fás Palesztinában 
Kezdődik uj, boldog világ.
Meg nem irigyli senki ottan 
Ovidius első korát. ..
Igaz: előbb meg kén szerezni 
Az ottan „ígért földeket,"
De hiszen Győző vagy te épen.
Egy kard-csapás mi hát neked ?

No lám, no lám! ki hitte volna 
Hogy szived oly fenkölt, nemes,
Hogy magad oly nagy tettre szánjad, 
Hogy valaha zsidót szerress!..
Hej Zsidóczy Győző, te nagy vagy,
Te megtagadtad önmagad...
E tettedért, meglásd, fejedre 
A dicséret csak úgy szakad.

S a mi legfőbb: Árpád apánkkal 
Emiit majd a történelem, 
Arczképed karddal, buzogánynyal, 
Az újságokban megjelen. . . .
Alá írva: „Honalapító.
Világot össze forgató,
Zöld papírért bármily kamatra 
Soha többet pénzt nem kapó."

D. I,

Apró-cseprö.
Szilágyi nagy beszéde után Pulszky igy szól- 

lott az ^ünnepekhez* :
— No Dezső ! ez már igazi h ős-beszéd volt.
— H ős ám, csakhogy száj  hős  gondolta 

rá a közelben ülő Wahrmann.
*

Pulszky Guszti tudvatevőleg igen szerény em
ber. Azt hallom, hogy csak azért mond oly kegyet
len rósz beszédeket, hogy a s o k  di c sé r e t  
mi a t t  p i r u l n i a  ne kel l j en.

*
K é r d é s :  Mi válik szégyenére a ma g y a r  

h í r l a p i r o d a l o m n a k ?  F e l e l e t :  A »Ma- 
g y a r-H i r 1 a p«-i r o d a l o m!

-I —
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P Á T E R  B U N K Ó
— P ura -vitézi versezet IS IcépToen. —

Messze eső vidék kicsi falujában 
Lakik páter Bunkó csendesen magában — 
Azaz hogy más is van, ki lakását osztja, 
No: a kitől kijár az ő házi kosztja.

„  a  ,-v- .— "'dP

Dorottya szakácsnő már nem mai gyermek, 
S nagy keserűsége ez a jó páternek...
Jó páter hát eszét azon veti-hányja:
Mivel űzze el az időt e magányba’ ?

S hogy ép szundikálnak: im az ajtó nyifik 
S egy német kupczihér belép a mint illik : 
»Tisztelendő uram, tessék csak felkelni, 
Nem volna-e kedve pudli kutyát venni?

Szent atyus! soha sem látott még ily kutyát, 
Meglátja mily szépen produkálja magát; 
Fogadást teszek rá hogy öt-hat nap múlva 
A beszélést is nagy könnyen megtanulja.*

(Folytatása következik.)
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A C O N G R E S -

H a  m á r  i g y  m e g s z e l ic lü l t  a  m e d v e ,

Krónikás adorr^ák.
Ki ne ismerte volna Zöl dy  Miklóst, a be

csületes jó embert, jeles színészt, páratlan hazafit, 
ki egy ízben R é t h y bácsi helyett is szerződtetve 
volt a nemzeti szinházhoz?

A Bach-systema alatt is mindig magyarban 
járt és csak úgy pipázott, ha szűz magyar do
hányra tehetett szert.

Volt Zöldy bácsinak Debreczenben egy ked
ves barátja, kit egy reggel halva találtak. Feje alá- 
hanyatlott az ágyról és meghalt. Öt nap is elmúlt 
azonban és a holt test nem indult enyészetnek. Az 
orvosok is megvizsgálták s úgy tapasztalták, hogy 
a test meghalt, de mégis jó lesz bevárni a felosz
lást.

A hetedik nap azt mondja Zöldy bácsi:
— Megálljatok ! Megpróbálom én a magam

módja szerint, és jobban kitudotr., műt száz ha
lottkém.

Vett egy cserép pipát, megtöltötte tra fik do
hánynyal, rágyújtott és oda füstölt vele a hallott orra 
alá, s midőn ez erre sem mozdult meg, igy szólt:

— Temessétek el! ő valóban meghalt! És 
Zöldy bácsi erre úgy vágta pipáját a földhöz, hogy 
ezer darabra tört.

Be ö t h y  László a legtehetségesebb novellis
ták közé tartozott, de oly hanyag volt, hogy a meg
kezdett novella folytatását is csak úgy lehetett tőle 
megkapni, ha a szerkesztő a szó teljes értelmében 
elfogta és becsukta, hogy fejezze be a megkezdett 
munkát.

Egy Ízben V as Gerebennek irt novellát s 
szerencsésen eljutott az utolsó közleményig, de ezt 
semmi uton-módon nem lehetett tőle kicsikarni. 
Vas Gereben megunta a dolgot és igy szólt hozzá:
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S U S H 0  Z.

m it fo g m ajd csinálni, ha m uzsikálnak neki!

— La—czi! ha holnapig el nem hozod, valami 
diákkal ftjeztetem be a müvedet.

A ki a novella végét el nem hozta az Beöthy 
Laczi volt és Vas Gereben megtette a juxot, hogy 
egy 6-ik osztálybeli tanulóval csináltatta meg a be- 
szély végét.

Egy hét múlva dühösen lép be a szerkesztő
ségbe Beöthy. Vas Gereben megelőzni akarván 
igy szól:

— Megmondtam, hogy diákkal fejeztetem be.
— Hát csakugyan afféle diákkal csináltattad 

meg a végét ? —
— Csakugyan!
— Hát — hát — hol az diák ? — kérdé B—y.

; — Mit akarsz vele ?
— Szeretnék vele még egy pár novellát befe

jeztetni.

Haszontalan tudni valók.
X Keresztelő. Azt beszélték, hogy Cscme-  

g h K. már rég kikeresztelkedett; pedig csak 
most keresztelték meg a — Sz.-István keresztjével.

© Soljmosy után egy lány megőrült. Mint 
magától Solymosytól tudjuk : azon való tépelödé- 
sében őrült meg a szencsétlen, hogy ő Solymosy 
neje. Hát ez oly őrjeitő volna? Más versio sze
rint a »Cornevil!ei harangokc-ban hallotta volna a 
leány Solymossytól a »keringőtc énekelni s ettől 
őrült volna meg. Ez azonban az orvosok vélemé
nye szeri nt nem való, mert a S—y keringőjétöl 
legfölebb a kutya veszhet meg.



260 Ü S T O K U S. J ünius 2 . 1878 .

Az egyesült ellenzék a választókhoz.

— Tessálr, tessék „feliö-ln-i 1“ IMIár in.d/u.l-u.xilc.

A habarék-párt proclamatioja a 
választókhoz.

Polgárok
Szabadság, egyenlőség, testvériség !
Kötelednek a nagy, választási, napok.
A polgárok szavazata az, mi a bibliában az

»ének éneke«, vagy a zsidóknál a »szentek szentje.« 
Mi főleg azon elvből indulunk ki hogy »a czél szente
síti az eszközt.« Ha nem akarjátok, hogy szavaza
taitok szentségének oly eredménye legyen, hogy há
rom esztendeig újra Tisza fújja előttetek az »énekek 
énekét,« akkor szavazzatok mireánk.

Mi már régebben kiadtuk fusionális prog- 
rammunkat, s azt most uiabban figyelmetekbe ajánl-
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juk, meri félünk hogy fusiimálásunk nem tette meg 
reátok kedves polgártársak a\on hatást, a mit előre 
reméltünk

Méltóitassatok megengedni, ha jelen ünnepé
lyes alkalmatfelhas\nálva, ait újra kifejtjük.

Verhoray folyton a j  veti siemiinkre, hogyJ)t 
siónk majmolása a Tisia-félefusióuak.

Rochejőrt- Verhoray Gyűl a i résiben csalatkoiik.
Mi ugyanis sohasem siokluk a he-a sient 

nejtét hiába venni, — s ej- ai oka, hogy nem akarunk 
független Magyar őrsi ágöt, magyar bankot, magyar 

| vámot, hanem Oesitreich-Magyarient; Nationálban- 
kot, s financien-nnrlschaftot.

De ép ai a kiilömbség a mi egyöntetű pártunk, 
annak programúja, és a Ti$iáé köjött, hogy itt a 
régi baloldal és a Deák párt olvadt össie, míg imitá
lunk a jeisuita mesielőityéltől keidre ai örmény pat- 
riarchakandidatus, a siabadkömüvesnagymestersar- 
jadék és praktikus, de elvnélküli financi capacitáson 
kérésitől égési a sí áfával torlasiokat épitni kési 
Rabagasig mindenféle elvtelenség és vissiavonás kép
viselve van. Amott csak kétféle elemet találtok fel, 
nálunk 7 7 -eh Már pedig a nagy yálasjék a fő  ha 
válaszain akartok.

Ha tehát ait akarjátok, hogy Tisia és honná- 
nya tovább fenn ne álljon, és a köiös ügyes terheket 
tovább is viseljük: válassiatok mentői több oly képvi
selőt, kik a mi programmunkkal lépnek fel jelültül. \

Eit annyival is inkább megtehetitek, mert tg év 
óta eléggé beletörődhettetek a jelenlegi rendszerbe, j 
pártliiveink egy résie. különösen a ministercantidátu- 
sok pedig még ai alkotmányos aera elején megta
nulták, hogy miként lehet a fejős tehénből mesterséges 
utón sok tejet kifejni még aion esetben is, ha ai táp
lálékot nem kap.

Ai atyának, fiúnak, és sientléleknek nevében. 
Ámen.

A magy. alkotmány XI. éve Thermidór hó.
Kath. Apponyi s. k. »Qaira« Dezső s. k.

Jakobinus Gu;zti s. k. Kerkápoly Menyhért s k

fisak a -porczióm nincsen.
XJj a bricska, tiges a mén...

Jár a gaida dísztó torba,
Honfiúi nagj' bánatát 
Beöli a ti sít a borba.
Csak a porcióra nincsen,
Majd megjgeti ai Isten.

Ki van minden sióba festve,
Es a bulor drága benne.
Jálsiik a napsugár rajta,
Mintha mind tükörből lenne.
Csak a porciióra nincsen,
Majd megfieti ai Isten!

Briisseli csipke, fáin porciellán, 
Evenként sok péigt emésitfcl.
Megy a bankó nem is vesiik 
Hol salával, hol ebével.
Csak a porciióra nincsen,
Majd megjgeti a~x Isten!

A feleség divat dáma.
Fürdő, meg a síinhái járja.
Még otthon is a há\ körül 
Csupa selyem a ruhája.
Csak a porciióra nincsen,
Majd megjgetiai Isten!

Még a Népbankba is telik 
Könyvecskére, ka matokra,
Réifokos nyél, hejahuja 
Restoráciiós napokra.
Csak a porciióra nincsen,
Majd megfiieti ai Isten!

V—i J —j .

Ama bizonyos csizmadia és felesége
kérdései s  feleletei.

------Már azt hittem, hogy a »Nagyzás hó
bortja egészen letűnik a színpadról. (H át adják még?)
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De mennyire! Még pedig uj szereposztással. Az 
igaz, hogy a czime is más : »az egyesült ellenzék 
felhívása a választókhoz.* Most Apponyi, Bánhidy 
meg a társaik adják benne a fő szerepeket.

----- Báró Sennyei nagyon szívesen búcsúzott
el e lv tá rs a itó l . (Kivált Apponyiéktól.) Azoktul is. (Meg
köszönném én az olyan bucsuzást. Úgy magihoz ölelgette 
őket, hogy beléjök is fojtotta a szuszt.)

—  — (Azt se hittem volna, hogy a keleti zene
bona ilyen békés végét érjen!) Milyet ? (Hát a milyet 
majd a congressusnn csinálnak.) Roszul fejezted ki ma
gadat asszony; ez nem a vége a zene-bonának, 
hanem épen az eleje; az igazi h ajba-kapás majd 
csak ott kezdődik.

— — Nem is tudod, milyen republikánus 
szellemű ember az a Lonkay. (Ugyan mit ki nem 
gondol kendl) Pedig úgy van; hiszen az ő »Magyar 
Állama* az, a melyik annyira nem szenvedheti a 
»Magyar Koronát.*

— Mig nékem volt vagyonom, pénzem, engem 
csaltak, loptak, most mikor én tönkre jutottam, a 
példán okulva a kölcsönt akartam behajtani.

K . . . város plébánosát Bagónak hívták, az 
egyik káplán* pedig Csókának, mig a másik káp- 
láni hely üres volt. Betöltötték azonban ezt is egy 
Farkas nevűvel. Tudomására esvén ez az egyik 
templomatyának, igy szólt a plébánoshoz :

— Hallom főtisztelendő ur, hogy a plébánia 
megint megszaporodott egy állattal.

Kapatosán ment haza a falusi gazda a vásárról, 
megitták a két szürke áldomását. A felesége, mikor 
meglátta, rá íivallt:

— Már kend megint részeg? aztán egy jót ló
dított rajta.

— Részeg galambom — felel a gazda szé
pé gve, — én fizettem egyszer, a másik fizetett két
szer, a harmadik fizetett háromszor — ha nem 
iszom, még azt gondolták volna, hogy nem vagyok 
bátor ember : félek a feleségemtől.

P B U S Z .

ieSBspuzsip ptjuep uiazsjog >[oub[jbjbj

István ur ifjú korában árva lett; szép örök
ség szállott reá, mely azonban elmállott kezei kö
zött; a sok jó barát pajtás segítsége mellett, annyira 
elszegényedett, hogy még az eltulajdonításhoz is 
hozzá folyamodott, a min rajta is csípték.

A vallató biró elé állva igy védte magát :

H elyreigazítás. Múlt szám unknak Auguszt bácsiról 
szóló adomái közül az e l s ő ,  m int értesü lünk , nem Au
guszt bácsival, hanem más celebritásunkkal tö rtén t meg. 
Sietünk e helyreigazítást megtenni, nehogy Auguszt bácsi 
biographusai ez adatot majd felhasználják.
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SZERKESZTŐI SUBROSA- 
Daemon. >Legyünk ném etek !< Még ez sem jó. — ír 

jon eg y e b e t; a versírás, úgy látszik nem az ön kenyere. — 
Salanum  Nigrum. (Envng.) A »Ch. P. és e—i L —r J —v« így 
sem sokat ért. Minek azt zsidó dialektusban megírni? Az 
eszm eszikrák közt van egy »szikra« jó. — B. (í. »Egy lökés* 
válaszul »egy lövésre.* Az ön .lökése* is lövés, csakhogy 
baklövés. — S—r  M—r. (Szrk.) Tessék átdolgozni: majd 
meglátjuk, használhatjuk-e ? — A mióta m egláttalak . . .  Ne

nézzen im ádottjára többet, ha az ily gyarló zöngem énvekre 
inspirálja ön t. — Famulus. Oda teszi levele végire, hogy 
beküldött »élczéhez* talán csak nem kell ut-mutató ? K e ll: 
mi m utatunk neki utat a papírkosár felé. — C'sipi Csóka. 
Nem érkeztünk még idáig elolvasni egy kasra  való kézira
tát. Legközelebb fogunk felöle nyilatkozni. Legyen addig 
türelem m el. — Tóni diák. (Sz—d.) V ersei nem érnek sem 
mit, — apróságai még annyit sem. — Több kézira tró l jö 
vőre.

L ap tu la jd o n o s és fele lős s z e rk e s z tő ;

J Ó K A I  h ú r .
S tá tió u tc z a  8 0-ik  szám  a la t t.

B udapest, 1878-

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD

(Athenaeum -épület.)

H ir d e té s e k  f e lv é t e t n e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum-épül et. 

Budapest Barátoktere 7. szám.

R ajzo lja

J A N K Ó .

H  I  E  E  E t  É  s  e  zz.

*<: ... _____! ^  Idényi czikkek. |7 .—, a l lö v e t  c s  n ő i leeskeud<>K Xr* 
j f r t  1.80, 2 .—, 2.40, 3.5o. d o b o z -

I Ajándékba adjuk g
mindenkinek

■a legszükségesebb h áz ta rtá s i czikkekct, úgy m int: kávés 
és evö-kaualakat, késeket és v illákat, stb. stb.

A nem  r é '  m egbukott nagy  angol britan ia-eziist-gvár tömeg 
g ondnoksága  á lta l  m eg le ttü n k  bízva, hogy valam ennyi ná lu n k  ra k tá r
ban levő e /.ü s t-b ritan ia -á ru k a t a  szállítási költség és a  m unkabér » ré 
szén ek  csekély  m eg térítése  m ellett elajándékozzuk. I

A szállítá si kö ltségeknek A ngliától Becsig, valam int a munkabc.i] 
egy cseké ly  részén ek  m egtérítése fejében, a  tárgyak  melle* lévő összegnek 
beküldése vagy u tánvé te l m elle tt is, a  következőket kapja  m indenki

4W *  i  n  K j  c  n .  ' 9 Q
6 drb. britania-ezüst evőkanál, 6 drb. ugyanolyan 

kávés-kanál, összesen 1 2  drb.,melyek ára előbb 
6 frt volt, most mind a  12 drb. együttvéve . fr l 2.35 

6 drb. britania-ezüst asztali kés, angol aczélpen- |
gável, 6 drb. ugyanolyan villával, öszszesen 1 2  ‘
drb., melyek ára előbb 9 frt volt, most mind a
12 drb  e g y ü t t v é v e ....................................... „ 3.T(!

1 drb. tejszedö-kauál, nehéz fajta, előbb 3 forint, .
most ................................................................ ...  1*3 |

1 drb. levesszedö kanál, legnehezebb fajta, a leg
jobb britauia-ezüsbtől, előbb 4 frt, most . . . „ 1 .S0

A zonkívül elegáns a sz ta li g yertyatartók , páronk in t f rt  1.— ; 2.—, 2.5D,

tők  á  k r . 10, 75, 90, f rt  1.— ; eczet- és o la jta rtó k  á  frt 2.50, 3 80, 4.25 
*5.— ; vaj szélén  ezek  á  k r. 95, frt 1.70, 2.S0, 3.25, 4,— ; kézi g y e rty a ta r  

tő k  d a ra b ja  kr, 50, 65, 80, fo rin t 1, és m ég szám talan tárgyak .

■ V  K ü lö n ö se n  figye lem be  v een d ő  ' W
6 drb. a sz ta li  k é s , légiin, b ritan ia-ezüst nyél, ang; aczélpengévc!,
6 drb. u g y ano lyan  v illa , 6 drb. nehéz kitűnő evőkanál.
6 d ib : ugyanolyan  k ávés-k an ál, e le ?  bársony-tokban együttvéve! 

24 d .b . m elyek  azelő tt tok n é lk ü l 13 írtb a  kerü llek , m ostani á ru k  a] 
to k k a l együtt csak fr t 6.40.
E  tá rg y a k  a  legfinom abb b ritau ia-ezüstbő l vannak készítve, s a 

valódi 13 la tos  ezüsttő l m ég Öt évi h aszn á la t u tán  sem  különböztethetők 
m e g ; fehéren  m arad ásu k é rt egyéb irán  írá sb e li  kezesség v á lla la t ik .

T ov áb b á  kö telezzük  m agunkat m in d en k in ek  a pénzt visszaad
ni, ha  az  evö-eszkőzök vagy k an a lak  feketék  vagy sárgák  lennének.

C  z  í  m  :
| V>i-ití i nia - ez iistí i etil íí raktál
H Becs, Babenbergerstrasse 1,

&

&

s z i l á r d  k é s z ü lé k e k ,  o r 
v o s o k tó l  s o k s z o r  r e n d e l t  
o t th o n  o lc s ó n  é s  fo ly to n  
f r i s s e n  k é s z í th e tő  k e l le  
m e s  ü d i tö  s z ó d a v íz n e k  
f r t  7, 8, 9, 10, 12, 14

á g y b e té te k  g y e rm e k  és  b e te g ,  
á g y a s n a k  f r t  —.70, 1.35, 2.7ü- 

u s z ó ö v e k  f r t  5.40, S.—
f ig y e lm é b e ! T á p lá ló  

ü v e g ,  a  g y e rm e k a jk a k  
n y o m á s a  á l t a l  m ű k ö d 

n e k  1 .2 0 . Ö s m e r t  a n g o l  fo g 
g y ö n g y  fo g zó  g y e rm e k n e k  3 .- 
g y c rm e k k o c s i  fö d é lle l  I t.  12.50. 
L o v a g l ő * n y e r g e k  a n g o l  

d is z n ó b ő r  f r t  15—35. 
k e t tő s  k a n tá r  f t  4.so 
10 f r t ig .  k o n  g y e i  s z í. 
f r t  2.50 -3 -5 0 . t é r  
h e lö  f r t  2.20, 3.6o 

f r t  3—5. k e  ü g y e l  v a -
3.50, z a b la  I r t  1 .8" .

70 k r .

L i te r  i/*, 1, V /s ,  1?/*, 2, 3, 
l e g jo b b  s z o d a  é s  b o r k ő  21!* fo n t 
f r t  2 .—, 10. 20, 30 k r .  J i p a u i  

ö s s z e h a j th a tó  leg y e z -  .
85 k r .  a n g o l  k e lm e  n y á r i  k a la p .
IIa lá * * zk e llé k e k  u ta s i tá s -  

ffr. s á l.  B a in b u s  h a lá s z -j  
^ M J j E í ^ k b o t  k ih u z l i .  f r t  1.40,

™  k e r é k k e l  f r t  7— 14.' jzzstsztó  
l io ro g e sz k ö z  10—90 k r ig ,  c sa ló -; ty t
k a le g y e k ,  tu c z a tS O  k r . ,  h a ló k ,  „ y- l e v e s s z e  R iu o c e ro : 

h o rg o k ,  a la p h o r o g z s m o r .  : ’ f r t  j  .,0 -
F a g y la ltg é p  u ta s í tá s s a l ,  ö n 
m ű k ö d ő  f r t  9, 12, 14, 18, b a j tó 
v a l f r t  9.50, 14.50, 21. a m e r ik a i  
h a b v e rő  f r t  1.50, l é g y m e n tő -  
> i» d ro n y -b o rit. 40. 50, 60. 80 k r .  
lé g y  fo g ó  ü v e g  f e h é r ,  k é k  30,
40 k r .  C sa p o s  ü v e g -d u g ó  75 k r . ,  
e sep fo g ó  b o r ü v e g d u g ó  00 k r . ,  
k r is ta lg o m b o s  d u g a s z  20 k r . ,
k e r t i  s z é lg y e r ty a ta r tó  i f r t . .
s z é n v a s a ló  -1 f r t .  L a n g - fe le  ta -  
k a r é k i  g y o rs fő z ő  f r t  2.50, 2.75, 

d u g ó e m e lő  e rő s e n  d u g a - i  
s z o lt  ü v e

1.90. 2.15.Fül

Belöv’ö t t  b iz to n s á g i  r e v o lv e r  
2 5 tö ité n v  n y e l  3 -as 
n a g y s á g  f r t  5 , 7 
9. v é s e t t  7. 9, l l .  
r ö v .  k ö z é p e n  g y ű 

lő  B u ld o g - re v o lv e r  f r t  13,15,17 
l i ig i iu iu  M anetiini - g o lv ó  

f r t  1.40—4, k u g l iz ó 
b á b  f r t  2.25, 2.5o. 
a n g o l  C r o q u e tjá té k  
f r t  18, k a r ik a já t é k  

» u  u u ” i- b o to k k a l  tu c z .  f t l.iio ,
k l ie z  f r t  r ~ . U l ? 3 0 > y » y g y q t S

? ita s
, g u m il a b d á k ,  k iv i lá -  

l á m p á s o k  é s  b a l ió n o k
a ” >in lk m 'k '* f r tS2.75’ £ « «  ü n n e p é ly e k n é l  20, 30, 10

f m e g n ö tn e k  sz a -  „  ,  .  . . . .
I b a d b a n  f r t  4 .5 0 , K u l i a U i m e l o  
I 6.50, lé c z c z e l  f r t  Í4.50.

K é r e g i r t ó p o r  - s z é t f ö v ő
V» k r . ,  p o ro k  30, 50, 75 k r .
a m e r ik a i  ö n in ü k ö d ő  e g é rfo g ó

90 k r .
t e k e r c s e L

f r t  5.75, t a r tó s  
s z i l á rd  ú t i  b ő 
r ö n d ,k é z i tá s k a ,  
v á lb a  f ü g g e s z t -  
l ie tö  t á s k a ,  a n -

, ,  , . . .  „  i . r  o a i ”  f<ol p la id s z i j  90 k r . ,  c z é ls z e rü
/ ’ V -* üv u k s z e m ia s p o ly  301a*., i jc reu ile -^ c tt u t is z e k ré n v .  p o h á r  
ty u k s z v m k a n k .  tu c z .  24, b ü k i .  b ő r to k b a n  i f r t  s tb  
M i - h r e b e r  t a n á r  t e l j e s  t o rn a -  a  . .  «o r ™KD;<» * l r t

r c s z k ö z e i i s k o - 0rat ig a z í tó  l a p o í  z e e b n a .
'  -  ^  ó r a  frt l .—, úti k«»l-

^ . t ő ó r a  5.50, uj kénycl-
|m es  s z o b a -v lz z u h a n y  
1.50. id ö m u ta tó h á z  k é t  
a la k k a l  2.— , k a p u c i 
n u s  40 k r . ,  c o s m o p o lit

to rn a g o ly ó k  
k i lo  30 k r . ,  • 

e g y e s  t o r n a 
e s z k ö z  i s k o lá k n a k .

m in d e n n e m ű  c z ik k !  —  .. -
s z e m é ly e s  o l ta lo m ra ,  csatornás v a d a s z p ip a  frt 1. . 

h á z i  h a s z n á la t r a ,  b e te g  á p o -  1-30.
lá s r a .  f e lö l tö k  é s  k ö p e n y e k  K e r t i  f e c s k e n d ő  tu z v é sz -  
e s u k ló v a l  f r t  7.50. 9 .—, 10.—, n é l  i s  m in d e n  k a d b a n  n a sz -  
15.—, 17.—, lé g p á r n a  f r t  4.20, n á lb a tó  f r t  10, 14, 17, 21.

#  Kertész Tódornál
M e g re n d e lh e tő

B u d a p e s t .
D o ro tty a -u te z a  2.
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/KOLLARITS JÓ ZSEF és F IA I

legelső kész fehérnemű, vászon, asztalnemű és szövött áru gyári-raktárukban
az „ I P i l l á l f P - i * !

B u d a p e s t e n ,  v á c z i - u t c z a  5 - i k  s z á m  a l a t t i  á r u h á z b a n ,  
kaph atók  m indennem ű kész férfi-, női és g y en n ek feh érn en iü ek , vásznak  és aszta ln em ű ek  

a legnagyobb választékban és kitűnő minőségben a legjutányosb árakon.
nek ingek madapol nból 1 5n, 1.80, színese* 1 .6 5 ,1 .9 0 , 
vászonból 2.40, 3, 3 50, gat>ák 1.55, 1.80 ; 14 éveseknek  
ingek madapolanból 1.40, 1.90. Siinesek 1.75 ,2 .75 , vászon
ból 2.65, 3.15, 4 írt, gatyák 1 65, 2 í r t ; 18 éveseknek  
rnada; olanból 1 .5 0 ,2  10, színesek 1 75, 2.20, vászonból 3,
3.50, 4 ,4 .5 0 , gatyák 1.75, 2, 2 ír t  25 k.r.

K ész fehérnemüek leányok  szám ára, minden nagyság
ban és minőségben, ugyszinte csecsemők számára, m elyekről 
kívánatra árjegyzékünket bérmentesen beküldjük.

Továbbá a jánlju k nagy raktárunkat vászon és asztalne- 
müekben.

Ham burgi vászon, 42 méter (54 röf) vége 23, 24, 2% 26, 
2?, 28, 30, 32, 35, 38, 40, 42, 45, 50, 120 írt ig .

H ollandi v a g y  lrlandl vászon, 39 méter (50 röf) 22, 23, 
24, 25, 26, 28, 30, 32, 34, 38, 40, 45, 50 100 írt ig .

H ollandi vászon, gyermek-febérnemüekre, és ágynemüekre 
32»/, méter (42 röf) vége 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 21, 26, 
28, 30, 50 írtig .

Creas vászon, 23>/2 méter (30 rőf) vége 10.50, 11, 11.50, 12 
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 30 ír t ig .

Lepedővászon eg y  szélben, 29 méter (37 rőf. 12 lepedőre 
vége 33, 36, 38, 40, 42, 44, 45, 48, 50, 100 ín ig .

Fehér pam ntcslnvat, ágynemüekre l  méter 38, 46, 48 
58 kra jczár.

Madapolam v a g y  Chiffon, vége 40 méter 10 40, 10.80,
12, 13.50, 14, 17, 18, 18.80, 21, 25 írt.

Színes kanavász, 23*/> méter (30 rőf) 9, 9 .5 0 ,1 0 ,1 1 ,1 2 ,
13, 14, 15 írt.

Színes ruhaperkálok  dús választékban, 1 méter 36, 38, 48 
50, 52, 54, 56 kr.

V ászonzsebkendők hölgyek és urak szám ára , tuczatja
2.50, 3, 3.50, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 — 20 írtig .

Törülközők, tiszta vászon, tuczatja 5.60, 5.80, 6, 6 .90, 7 .50,
8, 9, 10, 20 írt.

A sztalkendők, tiszta len, tuczatja 4 .50, 5, 5.50, 6 .31, 7, 
8, 9 ír t , abroszok 6, 8, 10, 12, 18, 24 személyre, darabja 1 f it  
90 krtó l 14 írtig .

Dam aszt asztali-terítékek , 6 személyre 5.50, 6, 6.50, 7, 
7 50, 9, 10, 24 írt ig , 12 személyre 12, 11.50, 13, 14.50, 15, 
16, 18, 20, 40 ír t ig . 18 személyre 25, 27, 32, 48 írt ig , 24 sze
mélyre 32, 34, 40, 46, 53, 75 írtig .

K ávés kendők, szines és fehér, darabja 3, 3.60, 5, 5.50, 6, 
11 ír t ig , csemege kendők tuczata, 3. 3.50, 4. 50, 5 50 krig , 

C sipkefüggönyök, 1 ablakra 3, 3.50, 4, 4 .50, 5, 5 .5 0 ,6  
,6 .5 0 , 7. 8, 9, 10, 15 írtig .

Á gyterltők , darabja 4.50, 5, 6, finom ripsből 9.50 ; asztal- 
, térítők  3.80, 4, 5 írt, ripsből 7 ír t  50 kr.

Á gypokróczok, kisebbek 4.50, 6.50, nagyobb 6, 6 50, 7 .50,
8.50, 11, 14 ír t  50 kr.

M enyasszonyi részletekkel 18 0  írttó l 18 0 0  ír t ig  és fel
jebb, kész fehérnemű és vászonban a legszebb k iállításban 
szolgálhatunk-, ezekről árjegyzékünket kívánságra bérmen
tesen beküldjük.

Férfi-Ingek, rumburgi, hollandi, vagy irlan d i vászonból, 
darabja 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6, 7, 8, 10, 12 írt. 

Férfi-Ingek, hímzettek, madapolanból, melle vászon, drbja
3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14— 20 írtig .

Férfi madapolan-lngek, darabja 1.50, 2, 2.50, 3, 3 50 
4 forint.

Férfi szines-lngek, darabja 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50. Két kü
lön ga lléria l 2.50, 3, 3.50.

Férfi szines angol oxford-lngek, darabja 2.50, 4.75, két 
külön gallérral darabja 2.80, 5 Irt.

Férfi-gatyák, m a gy a r, félmagyar vagy franczia szabásra, 
pamutból 1.20, 1.30, 1.75, vászonból 1.50, 1.60, 1.75, 2 ft, 
rum burgi vászonból 2.25, 2. 50, 3, 3 ír t  50 kr.

Férfi fólharlsnyák, pamutból, fehér vagy szines. tuczatja
4, 4.50, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 7.50, 8— 14 ftig, czérnából, fehér 
tuczatja 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9— 14 ír t ig , fé lharisn iák, 
fehéritetlen vászonból, varrottak, tuczatja 4.50, 6, 7 ír t.

Férfi-zsebkendők, fehér vászon, tuczatja 3, 3.50, 4, 4.50,
5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 20 írtig .

Férfi-zsebkendők, vászonból, fehér szines széllel 6, 8, 10 
ír t , batistból szines széllel 7 ír t , 8 ír t  50, szines pamutzseb 
kendők darabja 30 kr, 85 kr, 40 kr, pamut batisztzsebken- 
dők szines széllel, tuczatja 3 írt.

Férfi-gallérok, minden formában, legfinomabb, tucza-ja 3 
írt, 3 ír t  5 ' kr.

Férfi-kézelők, tuczatja, 12 pár 5 írt, 6 írt.
NŐI Ingek, rum burgi vászonból sima, darabja 2.25, 2 50 

3, 3.50, 4, 5 írt ig , slingelt 3, 3.50, 4, 5 írtig , franczia m ell
varrással és hímzettek 3 50, 4, 5, 5.50, 6, 7, 8, 15 írtig , ma- 
dap dánból, sima 1.50, 2 ír t , slingelt 2.50.

N ői háló-corsettek, madapolanból, egyszerűek 1 .30 ,1 .50 , 
diszitett 1 .7 '.  2.25, 2.50. 3, 3 50, 4, 4.50, 5, 10 írtig .

NŐI lábravalók, madapolanból, sima szegélyzett, darabja 
1.60, slingelt 1.90, diszitett 2.25, 2.50, 3, 3.50, 5 írtig .

NŐI alsószoknyák, madapolanból, szegélyekkel és díszítés
sel, darabja 2.50, 3, 3.25, 3.50, 4, 4.5o, 5, 15 írt ig , uszály- 
ly a l 4. 5, 6, 7, 8, 20 írtig ,

NŐI harisnyák pamutból, kitűnő minőségbe.:, tuczatja 4, 5, 
5.50, 6, 6.50, 7, 8, 22 ír t ig , czérnából tuczatja 10, 11,12, 14( 
22 ír t ig , színesek pamutból, párja 75, 80, 90 kr, 1 ír t, 1.20j 
1.30, 1.50, 3 ír t  50 krig .

NŐI zsebkendők, fehér vászonból, tuczatja 2 .50, 3, 3 .5 0 ,4
5, 6, 7, 8, 16 ír t ig , angol czérnabati stból, fehér, 4, 5,
6, 7, 8, 30 írt.

NŐI franczia derékfüzők (Miederj, darabja 1.30, 2.30,
2.75, 3, 3.50, 4.50.

Fia-ingek, 6 évesek számára, madapolanból, darabja 1, 1.40, 
színes, 1.25, 1.40, vászonból 2 .1 0 ,2 .4 0 , félm agyar gatyák 
1.10, 1.20 ; 8 éveseknek ingek madapolanból 1.10, 1.50, 
színesek 1 .25,1.55, vászonból 2 .20 ,2 .45 , gatyák 1 .25 ,1 .40  
10 éveseknek madapolanból 1.20, 1 60, színesek 1.60;
1.75, vászonból 2.30, 2.65, gatyák 1.35, 1.60 ; 12 évO SOk-

Az  á r a k  l e g j u t á n y o s b a n  s z a b o t t a k ,  s  h a  v a l a m i  a  m e g v e t t  v a g y  r e n d e l t  t á r g y a k b ó l  a k á r  m i o k n á l  f o g v a  t e t s z é s r e  n e m  l e n n e ,  

1 4  n a p  a l a t t ,  h a  a z  á r s z e l v é n y ü n k k e l  e l  v a n  l á t v a ,  n e m c s a k  s z í v e s e n  k i c s e r é l t e t i k ,  d e  k í v á n s á g r a  a z  é r t e  f i z e t e t t  ö s s z e g  i s  
v i s s z a a d a t i k .

L e v é l  á l t a l i  m e g r e n d e l é s e k  m é g  a z  n a p ,  m e ly e n  é r k e z n e k ,  k ü l ö n ö s  f i g y e l e m m e l  é s  p o n t o s a n  e s z k ö z ö l t e t n e k  é s  c s o m a g o l á s  
d i j t  n e m  s z á m í t u n k .
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